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PaccmatpriBaeTcsl BOMpOC KBa3W3KBMBANEHTHbIX OTHOLLEHWA npu nepesope. [o-
Ka3aHo, YTO efMHWLbI UCXOAHOTO A3blka M A3blka NepeBofa HaxoAsTCs B OTHOLIEHWSIX
acummetpum. Ocoboe BHUMaHWe yaenseTcs TOMy, Y4TO 3HaYMTenbHas CTeneHb acuMme-
TPUM MPOSIBNSIETCA HE TONMBKO NPW COMOCTABMEHUN CUCTEM ABYX S13bIKOB, HO W NPy ycTa-
HOBTEHUW COOTBETCTBUIA MEXAY YNOTPEONEeHNAMM A3bIKOBbIX €AMHNUL, B PeYM, @ UMEHHO
B (YOMbKIOPHO-MUAONOrYeckom KoHTekcTe. MNokasaHo, Y4To npu nepegade NeKkCu4ecknx
€anHUL, B POnbKNOPHO-MUDONOrMYECKOM TEKCTE CYLLECTBYIOT ONpeAeneHHbe TPyAHO-
CTW, 06YyCroBNeHHbIe He TONMBbKO HEKOHTPY3HTHOCTBIO NIEKCUYECKUX CUCTEM ABYX S13bIKOB,
KOTHWUTWBHBIMU W KYNbTYPOIOrNYeCKMIN OCIIOXXHEHUAMM, HO U TEM, YTO B (DOMNbKIOPHO-
MUEONOrMYECKOM KOHTEKCTE CMOBO NpeAcTaBnsieT coboii eamnHnLly BTOPUYHON 3HAKOBOM
CUCTEMBI, TO €CTb, MOMMMO OCHOBHOTO 3HaYeHWs, CHOBO UMEET (hONbKIIOPHO-MUAONoru-
yeckoe. MprBoanTCs onpeaeneHe KBasnaKBMBaNEeHTHOCTU NPy NepeBoze, AaHHOe siBne-
HUEe paccMaTpuBaEeTCs Ha CEMaHTUYEeCKOM W mparmaTu4eckoM ypoBHsix. [penctaBneHsi
pesynbTaThl CONOCTaBUTENBHO-NEPEBOAYECKOTO aHanuaa, KoTopble MoryT GbiTb UCMOMb-
30BaHbl B Kypcax Mo COnocTaBUTENbHOMN JIMHIBOKYMBTYPOINOrv, TEOPWW U NPaKTUKe nepe-
BOAa NS YTOYHEHWUS METOAOB U MPUHLMMOB OLEHKM KayecTBa NepeBofa, a Takke npu
CO3[aHNM COMOCTaBMUTENbHBIX NUHIBOKYIBTYPONOTMYECKUX CIIOBApeN, OTCYTCTBYHOLLMX
Ha CEroHSILLHNIA AeHb.
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KnioyeBble croBa: KBa3W3KBMBANEHTHOCTb; Pa3HOIKBMBANEHTHOCTb; HEKOHIPY3HT-
HOCTb 513bIKOBbIX CUCTEM; MHTEPNPETALIMOHHBIN NOAXOA K nepeBoay, (onbKNopHO-MUo-
nornyeckasl kKapTuHa MUpa; XyLOXECTBEHHbI NepeBof; nparmaTuka nepeeoaa; oLmnbku
nepesofa.

1. KBa3usKkBUBaJTeHTHCTH NMPH NepeBoae
HALHMOHAJBHO cleU(UYHBIX A3BIKOBBIX eIUHMI]

[Ipu3HaHKE TOTO, YTO B OCHOBE XYJO)KECTBEHHOTO IIEPEBOA JIC)KUT MOHS-
THE WHTEPIIpEeTaIiy, NoApa3yMeBaeT BapUaTHBHOCTh MoHmMaHus [Ka3zakoma,
2005; Kprokos, 1989; JleBoiit, 1974; Copoxun, 2003]. PensituBu3zarus coaep-
JKaHHUS TEKCTa MOXET OBITh 0OBSICHEHA T€M, UTO IIPU BOCTIPHATHN TEKCTa YHTa-
Temb (MEPEBOTUHUK) CTPEMUTCS CTPYKTYPHUPOBATh MOIyIaeMyI0 HH(OPMAITHIO,
MPUIATh €l CMBICII, ONTUPAsCh Ha CBOW MpEIIIecTBYIONIHA onbIT. ConocTasie-
HHUE C MPEIBIAYIINM OIIBITOM MOKET POUCXOIUTD [0 MHOXKECTBY MTapaMeTPOB,
oqHaKo B (OKyce BHUMAHHUS IIEPEBOAUYNKA MOKET OKa3aThCs Kakas-Tu0o ofHa
0COOEHHOCTh 00BEKTA, KOTOPasi COCTABUT CMBICTIOBOE SAPO IIEPEBOAUECKOI MO-
JIENIN TeKCTa, OIPEJeNTUT BEKTOp IMpoIlecca WHTePIpeTalui U MOCIeTyIONIyI0
CTpAaTETHIo MepeBosa.

IIpu TakoM HMHTEpHpPETAIIMOHHOM IIOAXOAE K IPOIECCYy IepeBoia «IeH-
TPaJbHBIM ITYHKTOM MEPEeBOMYECKON IMPOOIIEMAaTHKU SIBISIETCS COIVIAIIICHHE
TpeX €AMHCTB: 0OBEKTUBHOTO CONIEPKAHUS MPOU3BEIACHUS U €T0 JIByX KOHKpe-
TU3AIUI — B CO3HAHUM YUTATEeNsI OPUTHHAJTA ¥ B COSHAHUH YUTATENs I1epPeBO-
nay [JleBorit, 1974, c. 59]. OgHako yCcTaHOBIEHUE MPAarMaTHUECKH yOBIETBO-
PHUTETHHOTO OTHOIICHUS IIEPEBOAA M OPUTHHAIA Ha IPAKTHUKE OCIOKHACTCS Iie-
JIBIM PsIZIOM (paKTOPOB, 0COOSHHO TO NPOSIBIISIETCS IIPH MIEPEBOJIE HAIIMOHAIBHO
MPUBSI3aHHBIX TEKCTOB, @ UMEHHO (obKIOpHO-MHDoIorndeckux. Benencreue
HEKOHTPY?HTHOCTH SA3BIKOBBIX CHCTEM, MEKXKYIBTYPHBIX OCIIOXKHEHUH, a TaKkxKe
JTUHAMUYECKOM MPUPOABI MPOIlecca HHTEPIIPETAIIIH HEMEHTHI HCXOIHOTO TeK-
CTa ¥ TeKCTa [IepeBoa MOT'YT HaXOAUTHCS B OTHOLICHUAX acuMMeTpuu. Coryac-
Ho Y. O. Knrokanosy u 10. A. CopokuHy, OTHOIIIEHHS 3TUX TEKCTOB MOTYT OBITh
0XapaKTepU30BaHbl KaK «KOH(MIMKTHAS KBa3UIKBUBAJICHTHOCTDY, HJIH «Pa3HO-
sKkBHBaIEHTHOCTHY» [CopoxkuH, 2003, c. 108].

Wzyuenne oTHOMEHNUH eIWHHII UCXOAHOTO TEKCTa M TEKCTa IepeBoja de-
pe3 Ipu3My «SI3BIK — CO3HAHHE — KYJIBTYpa» IPEACTaBIACTCS BaKHBIM, TaK
KaK IMEHHO aCHMMETPHS S3BIKOBBIX 3HaKOB [Henskos, 2005; ITetposa, 2011],
MeXyKyIbTypHble ocnokHeHus [Illanpun, 2018; Bassnett, 2007; Yan, 2014]
1 KOTHUTHUBHBIE 0COOCHHOCTH MPOTEKAHMUS [TEPEBOIUECKOM mesiTenbHoCTH [Bell,
2001; Halverson, 2014] gacto SIBISIOTCS NPUYMHOM MEPEBOAYCCKUX OIIHOOK
[JlexomrieBa, 2012] U KBa3MAPKBUBAICHTHBIX OTHOIICHHH MEXIy OPUTHHAIOM
u nepeBogoM. Oco0yio akTyaJbHOCTh TaKHe M3BICKAHHUS MOTYT MPEACTaBIATh
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IPU TIPOBEACHUH COIOCTABUTEIBHBIX JINHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUX HCCIIEeNO-
BaHMH M COCTABJIEHHH JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHYECKHX CIOBapeH, KOTOPBIE MOTIIN
OBl OKa3aTh HEOLEHUMYIO ITOMOIIb IIPH MEPEBOJEC U MUHIUMU3UPOBATh BEPOSIT-
HOCTb ITOSIBJICHHE TIEPEBOAUECKHIX OIIHOOK.

Lenp HacTOsIIEH cTaTbu — MPOAHAIU3UPOBATH KBA3MAKBHBAJICHTHOCTH
IIPY TIEPEBOZIC Ha CEMAHTHYECKOM M MPAarMaTHYecKoM YpOBHsX. Takoi moaxor,
Ha Hall B3IV, TIO3BOJISIET HE TOJIBKO JAECTAIBHO PACCMOTPETH MEXBI3BIKOBYIO
ACHMMETPHIO KaK TaKOBYIO, HO WM BBISBUTh THUIIMYHBIC NEPEBOAYECKHE IPO-
61eMBbI ITpy Tiepenade JeKCHIECKUX €ANHHII, B YACTHOCTH HAIlMOHAJIBHO-CIIEII-
nduyeckoil Jekcuky. M3yueHne mepeBoquecKix OMIMOOK Ha MaTepHaje Halu-
OHAJIBHO CIeNN(UYHON JIEKCHKH CO3/1aeT HEOOXOIUMYIO TEOPETHUECKYIO 0asy
JUISL COCTABJICHHUSI COTIOCTABUTEIBHBIX JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTHUECKHX CIIOBapeH,
HEOOXOMMBIX ISl TIEPEBOJUECKOH ESITEIbHOCTH, YTO U ONPEAEISIET aKTyalb-
HOCTb JAHHOTO WCCIIEJOBaHUS

2. CeMaHTHKA U MPAarMaTHKa GoJbKJIOPHOI0 HMEHH KAK HMEHH «IIyCTOro
JAEHOTATa» B YCJIOBHAX MCXOAHBIX A3bIKA H KYJbTYPbI

K ancny HarpoHambHO crieU(UIHBIX JEKCHIECKUX SIMHHUL MO)KHO OTHECTH
nMeHa (QONBKIIOPHBIX NepcoHaxe. HecMoTpst Ha To, YTO (PONBKIOPHBIE NMEHA
HE UMEIOT JIEHOTATOB, TO €CTh TAKHX BEIECH B MUPE HE CYIIECTBYET, OHU HE SIBIIS-
10TCS1 GECCMBICIICHHBIMU 00Pa30BaHHUSAMH, & BBIPAKAIOT OIPe/IeTICHHbIE CBOICTRA,
XOTSI 9TH CBOWCTBAa B CBOEH COBOKYNHOCTH HMYEMY He HpuHajuiexar [Kaprarm,
1959, c. 54]. OHH 3amMONHAIOTCS YCTONYMBBHIMH CTEPEOTHIIAMH, BU3YAIEHBIMI,
JIECKPUITUBHBIMH, ACCOIMATHBHBIMU M IPYTHMH THIIAMH CBSI3€H C NEHCTBUTEINb-
HOCTBIO0. MOXKHO 3aKIJIIOUHTh, nepedpasupyst CTUBEHCOHA, YTO MHTEPIIPETALH-
OHHBIHA MOAXOA K ONPEETICHHUIO 3HAYCHHS HMEHH OIPEEseT CIAeayonee: MM
(hONBKIIOPHOTO MEPCOHaKA ASCKPUNTHBHO 3HAYHUT TO, YTO OHO BBIPAKAET ACCO-
muatuBHO [CtuBencoH, 1985, c. 148]. Bonee Toro, HE0OX0AMMO IPHHSATH BO BHU-
MaHHe TOT (haKT, YTO CIIOBO B CIIOBAPE H CJIOBO B OOBIYHOM (HEMH(DOJIOTUIESCKOM)
KOHTEKCTE HE PaBHBI CJIOBY B (DOJIBKIOPHO-MU(OIIOTHIECKOM KOHTEKCTE, T1Ie OHO
CTaHOBHTCSI HOCHTEIIEM JJBOMHOTO 3HAYECHUSI: OOBIYHOTO U (DOIBKIOPHO-MU(OIIO-
rugeckoro. Tak, cormacHo T. B. LluBbsIH, «IPHBBIMHOE JEKCHYECKOE 3HAYCHHE
He Oonee yeM 0001104Ka, JopMa, a caMo CJIOBO SIBISETCS CBOETO POJA SPIIBIKOM
HEKOTOpOH MH(pOPMAIHH, OTHOCSIIEHCS — YTO OCOOCHHO Ba’KHO M 3HAYMMO —
K TOopa3no Ooiee BEICOKOMY ypoBHIO» [LluBbsH, 1975, c. 209]. K. JleBu-Ctpocc
OTHOCHT (DOJIBKJIOPHBIE MMEHA K pa3psany MHU(EM, TO €CTh «CIIOB C JBOMHBIM 3Ha-
YEHHEM», IOCKOJIbKY OHH (DYHKIIMOHMPYIOT KaK €IMHUIIBI A3BIKA, TIE COXPAHSIOT
CBOE JIGKCHYECKOE 3HAUCHHUE, U KaK CMHHIBI METAs3bIKa, TJI€ BHICTYIAIOT B POJIN
AIIEMEHTOB BTOPUYHOW 3HaKoBo# cucteMsl [JleBu-Crpocc, 1983, c. 402].
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O6paruMcst Kk IpUMepy, KOTOPOMY TOCBSIICHA JaHHAS CTAaThs, & UMEHHO
tdhompkOpHOMY WIMEHU the Lambton Worm [Hartland, 1890]. B anrmiickoit
KyJIBType 3TO HMsI HECET 3HAUUTENbHYIO INparMaTH4ecKyio Harpysky. Bo-
MIEPBBIX, OHO BBIIOIHIET HOMUHATUBHYIO (DYHKIUIO, SIBISISICH THITMYHBIM 3aro-
JIOBKOM aHIJIMMCKOH JIETEHIBI, YTO MOXKET NMPHUBECTH K Pa3BEePTHIBAHMIO Oora-
TON acCCOIMATUBHOM MEPCIICKTUBBI ¢ HA3BAaHMWAMHM JIPYTHX aHITIHMHCKUX JETEH.
Bo-BTOpBIX, 3TO CII0BOCOUETAHUE SIBISIETCSI IMEHEM (DOTIBKIOPHOTO MEPCOHAXKA,
KOTOPBIN 3aHUMAET BIIOJIHE ONPEIEICHHOE MECTO B aHIIIMHCKOM KynbType. [lan-
Hasl JIETEHa CBs3aHa C APEBHUM poioM JIaMOTOHOB, IPEACTABUTENN KOTOPOTO
ObUTH 3HAMEHHUTHIMHU HNOJNTHIECKUMH AeATesIMA AHMK. Mnanmmii Hacnen-
HUK pozxa JIaMOTOHOB BeJl Ipa3AHbIN 00pa3 )KU3HH, U OXHAKABI BO BPEMsI Liep-
KOBHOHM CITy>KObI OH OTHPAaBHJICS Ha PBIOAJIKY, Iie MOHMal B BOJAAX PEKH YHP
MaJICHBKOTO 4epBs, KOTOPOTO BBHIOPOCHI B KOJOzell. V3HadaJlbHO 3TO MalleHb-
Kuil 4epBb ¢ 0e300pa3HON BHEIIHOCTHIO, KOTOPBIH MOTOM BBIPACTAET A0 HCIIO-
JMHCKUX Pa3MEpOB M MPUHOCUT MHOTO Bpeza xkuressim JlamOTona. Ero mmna
JOCTHTAET TAKUX Pa3MEpPOB, YTO OH MOXKET TPHU pa3a 0OBUTH Iopy, pacroiaras-
HIyrocs mooau3ocTd peku Yup. C 3TUM HMEHEM CBS3aHbI Ha3BaHUS KOJIOALA
1 BO3BEHIIIEHHOCTH B Tpadcte: the Worm Well u the Worm Hill. TlepeBogunk
3aBEIOMO CTABUTCS B 3aTPYJHHUTEIBHOE TOJIOKEHHE, ITOCKOIBbKY OH HE TOJIBKO
JOJDKEH BHJETH IEPCIEKTHBY NParMaTHYecKOro BO3ACHCTBUS MMEHH Ha aH-
IIMHACKOTO YUTATENsI, HO M alallTUPOBATh JAHHOE UMS [Tl PYCCKOW ayIUTOPHH.
Bpsin i pycckuii auTarenb Ipu KOHTaKTe ¢ UMeHeM the Lambton Worm cro-
co0EH BOCCTAaHOBHTH TaKue JaHHbIE, IIOCKOJIBKY MM ITPEACTABISIET cOOOH mpH-
Mep «Hanbosee HallMOHAIBHO [TPUBSI3aHHOT0» UMEHH.

B npenenax MCXOAHBIX SI3bIKa M KyJIBTYPBI ACCOIIMATUBHBII IMOTEHINAI Ta-
KX UMEH 0Oojiee WM MEHEee ONpPENEINM, YeTo HENb3s CKa3aTh 00 MX IepeBo-
JTHBIX COOTBETCTBHSIX, KOTOPBIE MOTYT OBITh «pPa3HOAKBHBAIECHTHBI» OPUTHHAITY.

3. IlparmaTruyeckasi KBa3u3KBMBAJIEHTHOCTD:
MEXBA3bIKOBbIE, MEKKYIBTYPHBbIE U KOTHHTHBHbIE OCJI0KHEHMSI
NpH Nepeaye HAUMOHAJIBHO crieuGUYHON JTeKCUKHU

Vms 06BIYHO BKITIOYAETCS B TEKCT MEPEBOJA C OMOLIBIO YCTOHYUBBIX CO-
OTBETCTBHIA, OCHOBAHHBIX Ha JaHHBIX ABYSA3BIYHBIX clioBapel: JlamOTOHCKHI
UYepss [Xapminern 2007, c. 76—80]. CpaBHUM JePUHUALIUHN CIIOB WOIm U Yepeb:

Worm — any of a number of creeping Yepev — 0ecno360HOUHOE JHCUBOMHOE,
or burrowing invertebrate animals with Komopoe nepeosuzaemcs, uzeubas ceoe
long, slender soft bodies and no limbs onunnoe meno [CnPsl, 1. 4, c. 662].
[ODE].
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OnHako He BCeTaa JaHHBIE IBYS3bIYHBIX CIOBApel OKa3bIBAIOTCS HAIEXK-
HOW OTIOpPO#i TIpH epeBoIe Kak JeKCHIeCcKuX eanHuI] [Jlexkommesa u np., 2018,
c. 101—104], tak u rpammarnueckux cTpykryp [Kypamnera, 2018, c. 50—52],
Y TIPH MX MCIIOJIb30BAHUH BO3MOKHO TOSIBIICHUE B TIEPEBOJIE TaK HA3BIBAEMOTO
«tpetberoy s3bika [Duff, 1981; Toury, 1995].

O6paruMcst K UASHTUHHUIUPYIONINM JECKPUIINAM aHAIM3UPYEMOTO TIep-
coHaxa B Tekcre [Hartland, 1890], koTOpbIe OCHOBHIBAIOTCS Ha pa3HOU HHQOP-
Marmu 06 oobekre. aTpoykTHBHAsS HOMHuHAIWS (TepMuH H. JI. ApyTIOHOBOI)
MpeAcTaBlIeHa B TEKCTe Kak a worm of most unsightly appearance (4epBb ca-
MO HENPUIIIAAHONW BHELIHOCTH), IPHUYEM TaKas HOMHHAIWS BBIMONHACT €IIe
1 KBaH(pUKATHBHYIO (DYHKIUIO, IMEET IpH cebe CyOBEeKTHO-OIICHOYHOE OTIpe-
JIeTICHNE, TEM CaMbIM HaJeJIsisl HOCUTEISI UMEHH ONPeeIICHHBIMI CBOHCTBAMH,
3aJaBasl MparMaTHYeCcKUil OTEHIMAI UMeHH. [lanee o TeKCTy MOXHO BCTpe-
TUTH CIEAYIONINE HACHTUPUINPYIOMINE NeCKpUIIUU: the devil (npsBon), an elf
(31B), the monster (MOHCTD), the terror of the North Country (yxac CeBepHOU
cTpasbl). Takue JeCKPHUIIINKA YaCTHYHO 3aBHCAT OT NparMaTndeckoro (akropa
W HalleJIeHBI Ha TO, YTOOBI JaTh JOIOJHUTEIIFHBIE CBECHNUS WIN OLIEHKY ITepCco-
HaXy, BBIAEISA B KaUeCTBE MHIUBHIYATH3HPYIOIINX PA3HbIE €T0 CTOPOHBI MIIN
cBoiicTBa [ApyTioHOBa, 1999, c. 97]. B pe3ynbrare HHTEpIpETaliU TEKCTA BO-
KpPYT MIMEHH 00pa3yeTcs ONpenesIeHHOE MOJe 3HAaYEeHUH, KOTOPOe MOXKHO Pa3-
JIOKUTh HAa CEMaHTHIECKHE PU3HAKH 110 JITHUY MHTEHCHOHAJIA U UMITIHKALHO-
Hana. IHTeHCHOHAaI OISt MOXKET OBITh MTPEACTAaBICH TAKIMH CEMaHTHYECKIMHU
MpU3HAKaMU, Kak the monster (MOHCTD), the giant (BeTHWKaH), a MMIUTHKAIIAO-
HaJl Oy#eT paH)KHpOBaThCs B IIpeJieNiax TAKUX MPU3HAKOB, Kak the terror (yxac),
the devil (npsBon), depredation (pacxumieHue), violent (;xecTokuil), a rage
(sipocth), power of reuniting itself after being cut asunder (ctocOOHOCTH BOC-
COEIMHEHUSI [TOCTIE Pa3phIBa).

OueBHIHO, YTO PYCCKOE CIIOBO 4€p8b, HECMOTPS Ha TO, YTO OHO SIBIISIETCS
MPSMBIM JIEKCHKO-CEMaHTHYECKUM CIIOBAPHBIM COOTBETCTBHEM AHIIIMICKOMY
CJIOBY WOFm, B yCIOBUSX (DOIBKIOPHO-MHU(OIOTMIECKOTO KOHTEKCTA HE ABIIA-
eTcs paBHOIIEHHBIM COOTBETCTBHEM, TIOCKOJIBKY HE CIOCOOHO BBI3BATH OIM3KHI
nparmMatiudeckuid 3GpQexT B cruiry MeXKyIbTYPHBIX U KOTHUTHUBHBIX OCIIOXKHE-
HHM, B YaCTHOCTH, U3-3a OTCYTCTBHSI CXOJICTBA C MHTEpIIpeTanuei oopasa uepBs
B PYCCKOH (OJIBKIOPHO-MH(OTOTHIECKOHN TPaANIINH, a TAKXKE B PE3YNIBTATE TIe-
peBoqUecKuX cMemeHud. [lepeBox oTpaxaeT TOIBKO Pe3ynbTaT TpaHchopMma-
IIHOHHO-CYOCTHTYTHBHOTO MAaHUITYJMPOBAHMUS C €ANHUIIAMH HCXOIHOTO TEKCTa
1 HE SIBISIETCS TPOLIECCOM MTOPOXKICHHUS PEIEBOTO BHICKA3bIBAHHS C YSTKUM BH-
JICHUEM TIEPCIIEKTHBBI MParMaTH4eCcKol afanTanuy Ui HOoIyJarels IepeBoa.
B pesynbrare Takux TpaHchopmariuii TEKCT nepeBoia IpeTepieBaeT HEKOTOPhIe
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CMBICIIOBBIC HECOOTBETCTBHS, U, CIICIOBATENBHO, II0JIE 3HAYCHU T KaK pe3yJibTar
MHTEPIIPETaliK UMEHU (QOJIBKIOPHOTO IIePCOHaXa B TEKCTOBOM MPOCTPAHCTBE
MOXKET HAaXOAUTHCS B OTHOIICHHSX ACHMMETPHHU C €r0 aHIJIMHCKHM COOTBET-
CTBHEM M XapaKTepU30BaThCs CMBICIOBBIMHU CIBHUIaMu. Hampumep, pa3BepThi-
BaHHUE OIPEIEICHHBIX IECKPHIILHI ATOTO IIEPCOHaXa HE COOTBETCTBYET JIOTHKE
HOCTPOeHUS (POJBKIOPHOTO AUCKYpCa: B TEKCTE IEPEeBOIa OTBPATHUTEIBHBIN
YepBb CpaBHUBACTCA ¢ OOJBINON PHIOOH, Jajgee OH cpa3y CTAHOBHUTCS YyIOBH-
IIeM, B TO BpeMs Kak B OpPUTHHAJIE 9TO CHAYaJIa BCEro ULk an elf. CeMaHTH4e-
CKHe IIPU3HAKH CJIOBA Yepeb HEe BKIFOYAIOT B Ce0sl XapaKTEePUCTHKY ‘GONIBILION,
MIOATOMY W BO3HHKAET HEKOTOPOE HAIPSHKECHHE NMPH BOCHPHUATHH JAHHOTO 00-
paza B TeKcTe IepeBoa. Takke TpeOyeT NOsICHEHNS Takas ero XapaKTepHCTHKA,
KaK ‘XO3fMH CBOETO JIFOOMMOTO XOJIMa’, YTO MOXKET OBITh MHTEPIIPETHPOBAHO
CIIENYIOIMM 00pa3oM: PBILApU CPAKAIKCh 3a MIPABO BIIAJACHUS 3TUM XOJIMOM,
a He 3a CllaceHHe CTapuHHOTO poaa JIaMOTOHOB MM 3a MmoTydeHue ciaBbl. Cio-
BO X0ZM BKIIIOYAeT B ceOs CEMaHTHYSCKHM NMPH3HAK ‘HEOOIbIIas BO3BBIIICH-
HOCTB’, B TO BPEeMsI KaK €ro «XO35IMH» TaKHX OIPOMHBIX pPa3MEpOB, YTO MOKET
BBIPBIBaTh XBOCTOM JIePEBbs, — B Pe3yJIbTaTe IIepeBOia BO3HUKAET JIOTUKO-Ce-
MaHTHYECKOE HECOOTBETCTBUE U HCKaXKaeTcs parMarindeckuil adexr. Takum
00pa3oM, Bce TONBITKH I'PaJyHpOBaHUS CEMaHTHYCCKUX NPU3HAKOB HO JIMHH-
SM MHTEHCHOHAJa W UMIUTMKAIIMOHAJIA 3aKaHYMBAIOTCS HEYHauei, MOCKOIBKY
TEKCTOBOE IPOCTPAHCTBO XaPAKTEPH3YETCs JIOTHYECKHUMH IMPOTUBOPEUHSMHU
HOCTPOCHUS TUCKYypCa, U, KaK CIIECTBHE, IparMaTHyeckuil 3 eKT, mpou3Bo-
UMb Ha TIOJTy4aTels IIepeBoa, 3aBeIOMO HAaXOMUTCS B OTHOLICHHAX «KOH-
(IMKTHOM KBa3UAKBUBAJICHTHOCTH C ParMaTuueckuM 3p(eKToM opuruHaia.

ITepeBomueckne cmemnienns (shifts) COOTBETCTBYIOT MBICIUTENBEHBIM OIIC-
pammsaM (construal operations) ¥ HepeBOAYECKAM YHHBepcanusM (universals)
[Halverson, 2007, p. 113]: BrlIeNieHHE CYIIECTBEHHBIX CBOWCTB H CBSI3€H 00b-
eKTOB, sBIEHUH (attention / salience), ycTaHOBIEHHE CXOICTB M Pa3IAIHN
(judgment / comparison), Touka 3peHus (perceptiveness) peUITUeHTa U CHHTE3
(constitution / gestalt). OmHako mpu mepeBose, ¢ KOTHUTHBHON TOYKHU 3pEHMUS,
IIPY MHTEPIPETALNHN U KaTeropu3aluyd HAMOHAIBHO CHEeHU(DUIHON JICKCUKH,
TO €CTh CJIOB, HE TIOATOTOBJICHHBIX NPEIBLIYIIINM KOHTEKCTOM HIIH OITBITOM pe-
LUITUEHTA, HA IEPBBII IUIaH MOTYT BBIXOJHMTH NPU3HAKH, KOTOPbIE KBATH(HLIHU-
PYIOTCSI KaK CYIIECTBEHHBIE C TOYKU 3PEHHS PELMITMEHTA-HOCUTEIIS IPHHIMA-
IOIIUX SA3bIKa M KYJBTYpBl, HO HECYILECTBEHHBIC C TOUKH 3PEHHUS PELUIIHCHTa-
HOCHTEJIS] HCXOIHBIX SA3bIKa M KYJIBTYphL. Takue nepeBoayeckue penieHs MOryT
OBITh OOBSCHEHBI C TIOMOLIBIO «3aKOHA CUIIB (B TepMuHONorun A. P. Jlypun):
CHJIbHBIE WY CYLIECTBEHHBIE (B JaHHOM CIIydae C TOYKU 3PSHHUS IPUHIMAIOIIUX
S3bIKA M KYJIBTYPBI) «pa3IpaKHTeN» (KOHLENTYalbHO-CeMAaHTHYSCKUE IpPH-
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3HAKM) BBI3BIBAIOT CHIIBHYIO PEAKIHUIO, YTO MPUBOAUT K CUTYaIlHH, B KOTOPOH
00pa3bl MPUHUMAIOIIEH KyJIBTYpBI 3aCTIOHIIOT 00pa3bl HCXOJHOM JIMHTBOKYIIb-
Typsl. UT0OBI N30€KaTh TOMOOHBIX OIIMOOK, HEOOXOAUMO TIPHUIACPKUBATHCS JIO-
THYECKHUX 3aKOHOB IPH MHTEPIPETALNH TaKuX cIoB: Kak mucain . Y. Penxep,
B OCHOBE ITEPEBOAUECKHX TPaHCHOPMAIHI JIEkKAT «ITPUEMBbI JIOTHIECKOTO MBIIII-
JICHUS], C TIOMOIIBI0 KOTOPBIX MBI PACKPbIBA€M 3HAUCHHWE HMHOS3BIYHOTO CIIOBA
B KOHTEKCTE 1 HaXOIUM €My PYCCKOE COOTBETCTBHE, HE COBIAAAIOIIEE CO CIIO-
BapHEIM» [Pernikep 2010, c. 38]. OxgnHako, Kak MOKa3bIBaeT MPAKTHKA, HA CAMOM
JieTie TaKOH MOIXOA K IEPEBOY HE BCETA Pealn3yeTcs.

4. 3akja0ueHne

Belmecka3anHoe MO3BOJSIET 3aKIIOUUTh, YTO B CHIY JAMHAMUYECKOTO Xa-
pakTepa HHTEPIPETAHOHHON JCATeIbHOCTU NEPEBOUMKA, & TAKIKE N3HAYAIb-
HOM aCHMMETPHHU MEX/Y €ANHHUIAMU JIBYX SI3bIKOB U UX YIIOTPEOICHUEM B PEUr
HAIMOHAIILHO CHEeIU(PUIHbIC ICKCUUECKUE SIMHUIIBI B TEKCTE IIEPEBOIA, COXPa-
HSISI CEMaHTHKO-CHHTAKCUUYECKOTO TMOJ00MEe OPUTHHAIY, C TOYKH 3PEHUSI Ipar-
MAaTHKH, SIBJISIFOTCS «Pa3HOIKBUBAICHTHBIMIY». [IpH mepeBoje 3a4acTyro HC-
MOJIB3YIOTCSl YCTOWYHBBIE COOTBETCTBUS, OCHOBAHHBIC HA JTAHHBIX JABYSA3bIYHBIX
CIIOBapei, U He MPUHUMAETCSI BO BHUMaHHE (YHKIIMOHUPOBAHHE, TPATUIIUSI
yrnoTpebieHUs ClIOBa B PeUH, B JaHHOM ciiydae B (DOIbKIOPHO-MHU(OIOTHYE-
CKOM KOHTEKCTE, TJI€ JICKCUIECKUE SMHUILIBI SIBIISIFOTCS 3HAKAMK BTOPUYHOM 3Ha-
KOBOW CHCTEMBI M, TOMHMO OCHOBHOTO JICKCHUECKOTO 3HAYCHUSI, UMEIOT (OJTb-
kJIopHo-Mupooruueckoe. JlaHHbBIA  CyOCTUTYTHBHO-TpaHC(HOPMAIIMOHHBIN
MO/IXOJ] HE KOPPEIUPYET C MePEeBOMUECKON NeSITeIbHOCThIO, KOTOPYIO CIIEAyeT
U3y4aTh 4Yepe3 MPHU3MY «SI3bIK — CO3HAHHE — KYJIBTypa», U IPUBOIUT K I0-
SIBJICHHUIO TEPEBOAYECKHUX OIMIMOOK, YTO MOXKET MPOSIBIATHCS B TAKOM SIBJICHUH,
KaK KBa3MIKBHBAJCHTHOCTh HA YPOBHE MparmMaruku. UToObl MUHUMH3UPOBAThH
PHCKHU MOSBICHUS TOXOXKHUX OIIHOOK, HEOOXOAMMO pa3padaThiBaTh COMOCTABH-
TEJNIbHBIC JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUE CIIOBAPH B IIOMOIIb [IEPEBOTIUKAM.
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Quasi-Equivalence in Translation:
Semantics and Pragmatics in Transmission
of Nationally Specific Vocabulary

© Lekomtseva Irina Alekseyevna (2019), orcid.org/0000-0002-9793-914X, PhD in Philol-
ogy, associate professor, Department of English Philology and Translation, Saint Petersburg
State University (Saint Petersburg, Russia), rainbow5@mail.ru.
© Abdulmanova Aselya Khamitovna (2019), orcid.org/0000-0002-3079-0803, PhD in Phi-
lology, associate professor, Department of English Philology and Translation, Saint Petersburg
State University (Saint Petersburg, Russia), aahvsp@rambler.ru.

The question of quasi-equivalent relations in translation is considered. It is shown that
the units of the source and target languages are in relations of asymmetry. Particular at-
tention is paid to the fact that a significant degree of asymmetry is manifested not only
in the comparison of systems of two languages, but also in the establishing correlations be-
tween the use of language units in speech, namely in the folklore and mythological context.
It is shown that in the transmission of lexical units in the folklore-mythological text there are
certain difficulties caused not only by the incongruence of lexical systems of two languages,
cognitive and cultural complications, but also by the fact that in the folklore-mythological con-
text a word is a unit of the secondary sign system, that is, in addition to the basic meaning,
a word has a folklore-mythological one. The definition of quasi-equivalence in translation
is given, this phenomenon is considered at the semantic and pragmatic levels. The arti-
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cle presents the results of comparative translation analysis, which can be used in courses
on comparative linguoculturology, translation theory and practice to clarify the methods and
principles of assessing the quality of translation, as well as the creation of comparative lin-
guoculturological dictionaries that which do not exist today.

Key words: quasi-equivalence; multi-equivalence; incongruence of language sys-
tems; interpretative approach to translation; folklore-mythological picture of the world;
literary translation; pragmatics of translation; translation errors.
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